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A z e g é s z v i l á g o t m a k ö z e l r ő l é r in t i a S z o v j e t e r d ő g a z d á l k o d á s a 
és f e s z ü l t é r d e k l ő d é s s e l f i g y e l i m i n d e n á l l a m az o r o s z e r d ő g a z d a ­
s á g és f a k e r e s k e d e l e m t o v á b b i f e j l ő d é s é t , m e r t m i n d e n k i t i s z t ában 
l ehe t a z z a l , h o g y az a z (ország, m e l y n e k a F ö l d ö n a l e g t ö b b e r d ő 
v a n a kezén , f e l t é t l enü l d ö n t ő b e f o l y á s t g y a k o r o l h a t a v i l á g e rdő­
g a z d á l k o d á s á r a és f a p i a c á r a anná l is i n k á b b , m e r t a k e r e k e n 600 
m i l l i ó iha k i t e r j e d é s ű o r o s z e r d ő k b e n e d d i g n a g y o n k e v é s v o l t a f a -
haszná l a t , ső t az észak i t á j a k o n t e k i n t é l y e s t e r ü l e t e k m é g fe l s in ­
c s e n e k ku t a tva . 

M i k o r t e h á t a S z o v j e t smost a r r a tö reksz ik , h o g y a mérhe t e t l en , 
e r d ő s é g e k e t h a s z n o s í t s a és o n n a n t e r e m t s e elő a z o k a t az a n y a g i 
e s z k ö z ö k e t , a m e l y e k k e l u r a l m á t m e g s z i l á r d í t s a , f e l f i g y e l e l s ő s o r ­
ban E u r ó p a és bá r — szerencsére — a Szovje tnek ezt a vállalkozá­
sá t e d d i g m é g n e m k o r o n á z t a a z á l t a l a v á r t s iker , m é g sem. lehe t 
a k é r d é s f e l e t t e g y s z e r ű e n n a p i r e n d r e té rn i , h a n e m t o v á b b r a is f i ­
g y e l e m m e l kel l az t k í s é r n i . 

I l y e n v i s z o n y o k k ö z ö t t j ó k o r j e l e n t m o s t m e g a k ö n y v i p i a c o n dr . 
B u c h h o l z e r d ő m é r n ö k n e k a S z o v j e t e r d ő g a z d á l k o d á s á r ó l , f a i p a r á ­
ró l és f a k e r e s k e d e l m é r ő l s z ó l ó f en t i c í m ű m ű v e , m e l y e l s ő s o r b a n 
a z e r d ő k k i t e r j e d é s é t t á r g y a l j a . E z a k é r d é s n e m e g y s z e r ű , f i g y e -
l e m m e l a r ra , h o g y az o r o s z e r d ő k % r é s z é b e n m é g s e m m i f é l e er­
désze t i f e l v é t e l n e m tö r t én t , m i n é l f o g v a a t e r ü l e t k i m u t a t á s a c s a k 
d u r v a és h o z z á v e t ő l e g e s b e c s l é s a l a p j á n á l l í t h a t ó ö s s z e . A z e rdő­
s é g e k n a g y á l t a l á n o s s á g b a n k é t r é s z r e o s z t h a t ó k : ia l aka t lan É s z a k 
g y é r z á r ó d á s ú , a l i g h a s z n á l t e r d e i az e g é s z e r d ő t e r ü l e t 5 0 — 7 0 
% - á v a l és K ö z é p - és D é l - O r o s z o r s z á g t ú l s á g o s a n k i h a s z n á l t e rdő­
s é g e i , m e l y e k e l o s z l á s a e g y e n l ő t l e n és f o r d í t o t t a r á n y b a n tvan az 
i l le tő t e rü l e t l a k o s s á g á n a k a s z á m á v a l . 

Sze rző a t o v á b b i a k b a n a n ö v e d é k r ő l , a h o z a d é k r ó l é s a f a szük -
s é g l e t r ő l é r t ekez ik és m e g á l l a p í t j a , h o g y az e r d ő k b e n b ő v e l k e d ő 
észak i v i d é k e k e n , t o v á b b á az U r a i b a n és K a r e l i á b a n is az évi n ö v e -
d é k n e k t ö b b m i n t a f e l é t h a s z n á l t á k é s ha a j e l e n l e g i g a z d á l k o d á s t 
a j ö v ő b e n is f o l y t a t j á k , akkor h o v a - h a m a r a n ö v e d é k a la t ta m a r a d 
a h o z a d é k n a k és t apa sz t a ln i f o g j á k a S z o v j e t h a t a l m a s s á g a i , h o g y 
b i r o d a l m u k ó r á s i e r d ő r e n g e t e g e i s e m j e l e n t e n e k k i m e r í t h e t e t l e n 
g a z d a g s á g o t . 

A k ö n y v m á s o d i k r é s z e az e r d é s z e t s z e r v e z é s é r ő l emlékez ik m e g 
és i t t m e g t u d j u k , h o g y a z e r d ő k b e r e n d e z é s e az u t ó b b i i d ő b e n n a g y 
l épésekke l h a l a d t e l ő r e . 



Az ország iparosítására való törekvés a tulajdonképeni rend­
szeres erdőgazdálkodást háttérbe szorítja és az erdészeti hivata­
lok is ipari erdészeti üzemekké alakultak át. Valamelyes rendszeres 
gazdálkodásra legfeljebb az erdőkben szegény vidékeken és ott 
gondolnak, hol az erdőket már kipusztították. Egyébként azonban 
meglehetősen zűrzavaros az egész szervezet, amely kapkod ide-oda. 

Az orosz erdészeti alkalmazottaknál általában sem a szak 
iránti meleg szeretet és hajlam, sem a vadászati szenvedé'y nem 
tapasztalható, inkább irodai embereknek mondhatók, kik szüntele­
nül a jobb megélhetést és kedvezőbb életviszonyokat biztosító város 
felé tekintenek és oda vágynak. 

Illetményeik a többi pályákon működők javadalmazásánál jóval 
kisebbek, aminek természetes következménye, hogy a meglévő nagy­
számú erdészeti főiskola és középiskola ellenére még mindig hiány 
van szakképzett alkalmazottakban és ez egyik oka annak is, hogy 
külföldi szakemberek nem vállalkoznak a Szovjet szolgálatába 
állani, amit az ott uralkodó viszonyok isem tesznek kívánatossá. 

Ellenben a viszonyok megváltozása után igen sok külföldi 
szakember találna ott elhelyezkedést, figyelemmel az. óriási kiterje­
désű kihasznált területekre, melyek újraerdősítésével ma senki 
sem törődik. 

Dr. Buchholz ezután sorra veszi az egyes vidékeket, mint gaz­
dasági egységeket, melyek két csoportba oszlanak, fát termelő és 
fát fogyasztó tartományokra és leírja a fafeldolgozó telepeket, 
ipari üzemeket, a ífafogyasztás állapotát és lehetőségeit, a kivitel 
nehézségeit stb. 

Összefoglalva a mondottakat, a szerző maga is elismeri, hogy 
az Oroszországban uralkodó állapotok és az intézkedéseknek foly­
tonos változtatása miatt nem lehet tiszta képet kapni az erdőgaz­
daság, faipar és íakereskedelem jelenlegi helyzetéről, tény azon­
ban az, hogy élénk tevékenység látható minden téren és az euró­
pai államoknak a maguk érdekében állandóan figyelemmel kell 
kísérniük az ott folyó gazdálkodást. F. M. 


